
Intégrez la détente à votre quotidien. Une technologie de pointe associe des 
programmes de massage apaisants à une stimulation audio intelligente des 
ondes cérébrales. Accordez à votre esprit et à votre corps le temps de rêver, 
de se ressourcer et de retrouver une énergie vitale pure.
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< timetorelax
Depuis la création de l’entreprise en 2000, le nom CASADA est devenu synonyme de produits de 
haute qualité dans le secteur du bien-être et du fitness. 

Aujourd’hui, les produits CASADA sont disponibles dans le monde entier. Un développement continu, 
un incomparable concept, l’accent mis sur l’amélioration de la qualité de vie ainsi qu’une qualité 
fiable et exceptionnelle caractérisent les produits CASADA.
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Félicitations!
En achetant ce fauteuil de massage, vous avez démontré une prise de conscience de votre santé.

Afin que vous puissiez bénéficier des avantages de cet appareil pendant une longue période, nous 
vous demandons de lire et d’observer attentivement les consignes de sécurité.  

Nous espérons que vous apprécierez vraiment l’utilisation de votre EcoSonic personnel.
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Si vous n’êtes pas certain qu’il est recommandé pour vous d’utiliser le fauteuil de massage, veuillez consulter un 
médecin.
• �L’utilisation du fauteuil de massage est interdite pendant la grossesse ou dans le cas d’une ou plusieurs des 

plaintes suivantes: blessures récentes, maladies thrombotiques, tout type d’inflammations et d’enflures, et can-
cer. Si vous suivez un traitement pour des maladies ou des affections, il est recommandé de consulter un méde-
cin avant de recevoir un massage.

• �Les personnes ayant des déficiences physiques, cognitives ou mentales ou les personnes manquant d’expérience 
et de connaissances ne devraient utiliser cette chaise que sous la supervision et les conseils de personnes res-
ponsables de leur sécurité. 

• �Afin d’éviter tout inconfort ou danger lors de l’utilisation du fauteuil de massage, nous demandons aux personnes 
suivantes de consulter un médecin avant d’utiliser le produit :

• Personnes non ambulantes
• Personnes recevant un traitement médical
• �Patients souffrant de maux de dos et personnes ayant des problèmes de colonne vertébrale ou de 

courbure de la colonne vertébrale
• Personnes porteuses de stimulateurs cardiaques

• Si vous ressentez de la douleur pendant le massage, arrêtez immédiatement le traitement.
• Si vous vous blessez en utilisant la chaise, demandez un traitement médical immédiat.
• Veuillez ne pas masser les zones rougies, enflées ou enflammées de la peau.
• �Ce fauteuil de massage est destiné à être utilisé uniquement pour les massages de bien-être à domicile et n’est 

pas un appareil de massage médical. Il ne peut donc pas être utilisé comme substitut à un traitement médical 
spécialisé.

• �Nous vous recommandons d’utiliser le fauteuil de massage pendant 30 minutes par jour. Les zones individuelles 
du corps doivent être massées pendant un maximum de 15 minutes à la fois, car un massage excessif peut 
autrement être contre-productif.

• �Ce produit n’est pas destiné aux enfants de moins de 14 ans.
• �Les enfants de moins de 14 ans doivent être surveillés. Assurez-vous que les enfants ne jouent pas avec le fauteuil 

de massage.

CONTRE-INDICATIONS « BRAINTRONICS® »

• Psychoses (p. ex. schizophrénie, trouble bipolaire, dépression endogène)
• Troubles de la personnalité
• Épilepsie et troubles épileptiques similaires
• Affections cardiaques
• Maladies du système nerveux central
• Thrombose
• Dépression endogène
• TDAH (sous-actif)
• Crise cardiaque ou accident vasculaire cérébral récent
• Handicap mental
• Dépendances telles que les drogues ou l’alcool ou dépendance aux médicaments
• Consommation régulière de médicaments psychotropes
• Grossesse

BON À SAVOIR:  Pour des raisons éthiques et juridiques, braintronics® ne doit pas être utilisé sur les 
enfants et les jeunes sans l’autorisation explicite des représentants légaux. Les personnes pour les-
quelles la méditation peut entrer en conflit avec des croyances religieuses doivent s’abstenir d’utiliser 
le produit.

Contre-indications
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Consignes de Sécurité
Veuillez lire attentivement les instructions suivantes avant d’utiliser votre fauteuil de massage pour vous assurer 
qu’il fonctionne correctement et avec une efficacité optimale. Veuillez conserver ces instructions d’utilisation pour 
une utilisation ultérieure!
•� �Le fauteuil de massage est conforme aux principes techniques reconnus et aux dernières réglementations en 

matière de sécurité.
•�� �Le fauteuil de massage est équipé de sections chauffées. Les personnes sensibles à la chaleur doivent faire 

preuve de prudence lors de l’utilisation du produit. (ICE 60335-2-32)
•� �Le fauteuil de massage ne nécessite pas d’entretien. Toute réparation potentielle ne peut être effectuée que par 

des  experts agréés. 
•� �Une mauvaise utilisation et des réparations non autorisées sont interdites pour des raisons de sécurité et en-

traînent une perte de garantie.
• Afin d’éviter les blessures, veuillez ne pas poser vos doigts entre les rouleaux de massage.
• Ne touchez jamais la prise secteur avec les mains mouillées.
•� �Ne laissez pas le fauteuil de massage entrer en contact avec l’eau, les températures élevées et la lumière directe 

du soleil.
•� �N’utilisez pas le fauteuil de massage dans un environnement avec des niveaux d’humidité élevés, par exemple 

dans la salle de bain.
•� �N’utilisez pas le fauteuil de massage dans une zone où l’espace est insuffisant ou dans une zone où la ventilation 

est couverte et où un apport d’air frais n’est pas garanti.
•� �Pour éviter le danger de courts-circuits, débranchez le fauteuil de massage de l’alimentation s’il n’est pas utilisé 

pendant une longue période.
• N’utilisez pas de câbles, de fiches ou de prises endommagés.
•� �Si les câbles/fiches sont endommagés, ils doivent être remplacés par le fabricant, un représentant de service 

ou par du personnel qualifié.
• En cas de disfonctionnement, débranchez-vous immédiatement du secteur. 
•� �La société décline toute responsabilité pour les dommages si le produit est utilisé de manière inappropriée ou 

incorrecte.
•� �Ne pas dépasser la durée de massage quotidienne recommandée de 30 minutes afin d’éviter une tension 

excessive sur les muscles et les nerfs.
• Pour éviter d’endommager le fauteuil de massage, n’utilisez jamais d’objets pointus ou tranchants.
•� �Afin de réduire le risque de court-circuit ou d’incendie, il est essentiel d’utiliser uniquement des prises qui 

s’adaptent à la fiche. Assurez-vous que la fiche est complètement insérée dans la prise.
• Débranchez le fauteuil de massage de l’alimentation après utilisation et avant le nettoyage.
•� Ne permettez pas aux enfants de moins de 14 ans de nettoyer ou d’entretenir le produit sans surveillance.
• �Si une panne de courant inattendue se produit pendant l’utilisation, réglez immédiatement l’interrupteur sur la 

position OFF et débranchez la prise afin d’éviter d’endommager le fauteuil de massage.
• N’utilisez pas le fauteuil de massage si les câbles électriques sont mouillés ou endommagés.
•� �Les enfants de moins de 14 ans, les personnes handicapées et les personnes fragiles doivent être surveillés en 

tout temps lorsqu’ils se trouvent à proximité du fauteuil de massage ou lorsqu’ils utilisent le fauteuil de massage.
•� �N’utilisez pas le fauteuil de massage immédiatement après avoir consommé un repas ou sous l’influence de 

l’alcool.
• N’utilisez le produit qu’aux fins décrites dans le mode d’emploi.
• Veuillez n’utiliser que les accessoires fournis par le fournisseur.
• Pour éviter tout dommage, veuillez ne pas vous tenir debout, vous asseoir ou rebondir sur le repose-pieds.
• Pour éviter des dommages ou des blessures, n’essayez pas de vous asseoir sur les accoudoirs ou le dossier.
•� �Veuillez nettoyer votre fauteuil de massage régulièrement et empêcher les corps étrangers de pénétrer dans les 

ouvertures du fauteuil de massage.
• Veuillez ne pas tirer directement sur le câble secteur.
•� Lors du réglage de la position du repose-pieds ou du dossier, veuillez vous assurer qu’il n’y a pas d’autres objets 
en dessous, en particulier pas d’enfants de moins de 14 ans.

• Le produit est uniquement destiné à un usage domestique.
•� Si le câble d’alimentation flexible est endommagé, un autre câble flexible désigné pour le même usage doit être 
utilisé ou un câble de remplacement approprié doit être acheté auprès du fabricant ou de son point de service.
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Consignes de sécurité

Avant de vous asseoir sur le fauteuil de 
massage, assurez-vous que le mécanisme de 
massage du fauteuil de massage n’est pas 
sous le coussin du siège pour éviter la pres-
sion sur les fesses et les dommages aux têtes 
de massage du fauteuil de massage.

Lorsque la fonction d’inclinaison en apesan-
teur est activée, assurez-vous qu’il n’y a pas 
d’enfants ou d’animaux domestiques jouant 
sous le repose-pieds ou le dossier afin d’éviter 
d’endommager le produit et de blesser les 
personnes. 

Avant d’utiliser le fauteuil de massage, retirez 
tous les objets durs et joaillerie (Par exemple 
: clés, montre ou autres objets durs ) de vos 
poches pour éviter d’endommager le produit 
ou de vous blesser pendant le massage.

Pour éviter d’endommager le produit ou de se 
blesser, ne retirez pas le cordon d’alimenta-
tion pendant le massage et n’éteignez pas la 
chaise directement à l’interrupteur du dossier.

Lorsque vous soulevez le repose-pieds de la 
chaise de massage, évitez de pousser vers 
le bas sur le repose-pieds afin que la chaise 
de massage ne s’incline pas vers l’avant et ne 
cause pas de dommages au produit ou aux 
personnes.

Le câble de la télécommande ou le câble 
d’alimentation ne doit pas être retiré ou 
retiré lorsque la chaise est en mode veille ou 
allumée afin d’éviter d’endommager le produit 
ou d’avoir un choc électrique. Nous vous 
recommandons de déconnecter le câble de 
la télécommande et le câble d’alimentation 
après avoir utilisé le fauteuil de massage et 
de les ranger.

N’appuyez 
pas sur le 

repose-pieds!
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Consignes de Sécurité

Pour éviter d’endommager le produit ou de 
se blesser, le fauteuil de massage ne doit 
pas être utilisé par plus de deux personnes 
en même temps. De plus, ne laissez pas les 
enfants jouer sur la chaise de massage ou 
grimper sur le repose-jambes, le coussin d’as-
sise, le repose-pieds, le dossier ou l’accou-
doir. Sinon, des accidents ou des blessures 
peuvent survenir.

Ne laissez pas les enfants grimper, se tenir 
debout ou faire d’autres activités dange-
reuses, sinon le produit pourrait basculer et 
tomber. Cela évite également d’endommager 
le produit et de blesser les personnes.

Tournez les accoudoirs du fauteuil de mas-
sage vers le haut (faites pivoter les parties 
supérieures des accoudoirs vers le haut). Ne 
placez pas vos mains (ou ne permettez pas 
aux enfants de le faire), d’objets durs, de clés, 
de montres, de vêtements et d’autres objets 
personnels dans les fentes des accoudoirs 
pendant ou après le massage lorsque vous re-
mettez les accoudoirs dans leur position d’ori-
gine. Les accoudoirs doivent être retournés à 
leur position d’origine après un massage pour 
éviter d’endommager le produit ou de blesser 
les personnes.
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Caractéristiques | Fonctions

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

1 Repose-tête

2 Haut-parleurs

3 Unité de commande avec com-
mande vocale intégrée

4 Coussin gonflable pour les bras

5 Coussin

6 Repose-pieds

7 Dossier

8 Accoudoirs réglables

9 Élément latéral

10 Couvercle latéral
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Caractéristiques | Fonctions

11

12

13

15 16

14

11 Housse de dossier

12 Housse de protection pour élec-
tronique

13 Roues

14 Câble d’alimentation

15 Câble de connexion secteur

16 Interrupteur d’alimentation
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Télécommande
1 Affichage LED Pour afficher le 

mode de massage, les paramètres 
d’heure et d’autres informations.

2 Interrupteur marche/arrêt 
Allume/éteint le fauteuil de mas-
sage.

3 Interrupteur marche/arrêt du 
compresseur d’air pour le massage 
par compression d’air du mollet 
fonction. Il existe deux niveaux  
d’intensité de compression de l’air.

4 Bouton de minuterie 
Définit la durée du massage.

5 Bouton de la zone de massage 
Sélectionne l’une des cinq zones 
de massage, à savoir le point 
spécifique, local, le haut du corps, 
le bas du corps et le corps entier.

 

6 Touche vers le bas pour la zone 
de massage Déplace la zone de 
massage vers le bas.

7 Réglage automatique Changer de 
massage fonction pour programme 
automaatique séquence (voir page 
13 de ce manuel pour plus de 
détails).

8 Bouton Espacement Ajustez l’es-
pacement des têtes de massage 
en trois étapes (large, moyenne et 
étroite).

9 Bouton En apesanteur Détermine l’angle en apesanteur du fauteuil de massage avec trois 
modes de sélection (appuyez une fois pour le premier niveau, deux fois pour le deuxième et 
trois fois pour le troisième niveau).

10 Position du siège surélevé. Le  dossier et le soutien du mollet sont simultanément ajustés à la 
position de massage assise la plus confortable en fonction de l’angle de massage souhaité.

11 Bouton de commande vocale Activation vocale avec la fonction de commande de reconnais-
sance vocale.

12 Bouton de fonction de chauffage Active ou désactive la fonction de chauffage du mollet.

13 Touche haut pour la zone de massage Déplace la zone de massage vers le haut.

14 Bouton type de massage Voir page 14 de ce manuel pour plus de détails.

15 Bouton Vitesse Définit la vitesse de massage.

16 Position abaissée du siège Le dossier et le soutien des mollets sont ajustés simultanément à la 
position de massage inclinable la plus confortable en fonction de l’angle de massage souhai-
té.

1

2

3
124

13

5

14

6

15

7

16

8

9

10

11
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1. MISE SOUS TENSION DE L’ALIMENTATION DU PRODUIT

MASSAGE AUTOMATIQUE

BOUTON DESCRIPTION MONTRER

Massage rapide: effectue rapidement tous les effets de massage. A1

Massage confort: la relaxation des muscles et des os favorise la 
circulation sanguine. A2

Massage léger: massage profond doux et agréable, aide à l’épui-
sement physique et détend le corps. A3

Massage complet du corps: massage des tissus profonds pour 
restaurer la vitalité du corps. A4

Massage des épaules et du cou: se concentre sur les épaules et le 
cou. A5

Massage du dos et de la taille: se concentre sur le dos et la taille. A6

Massage d’étirement: la chaise se déplace de haut en bas en 
tandem avec le robot de massage. A7

Récupération de l’activité sportive: récupération rapide après 
l’activité physique. A8

2. COMMENCER LE MASSAGE

1 Appuyez sur le bouton d’alimentation pour démarrer le massage et le fauteuil de massage 
passera automatiquement en position inclinable.

2 La forme du corps de l’utilisateur est automatiquement détectée afin que le fauteuil de 
massage puisse s’adapter à la forme du corps concernée. (Vous pouvez appuyer sur le 
bouton Zone de massage pour ignorer le processus de détection automatique et passer 
automatiquement au programme de massage par défaut).

3 Réglage fin de la position de l’épaule – si la position détectée diffère de la position réelle 
de l’épaule, ajustez la chaise à la position correcte avec le bouton haut ou bas. (Vous 
pouvez sauter cette étape en appuyant sur le bouton Zone de massage).

4 Passez au statut de massage et profitez du massage.

Prise Branchez le câble Interrupteur d´ali-
mentation
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MASSAGE MANUEL

SÉLECTIONNEZ LA ZONEE DE MASSAGE

FONCTION BOUTON DESCRIPTION (options de personnalisation) MONTRER

Méthode de 
massage

Stop: espace. S.0

Pétrissage: Vitesse S.1

Tapotement doux: Vitesse et espacement. S.2

Pétrissage et tapotement doux: Vitesse. S.3

Shiatsu: espace. S.4

Tapotement: Vitesse et espacement. S.5

3DI: Vitesse. S.6

3DII: Vitesse et espacement. S.7

Bouton  
Espacement Ĺ espacement peut être ajusté en trois étapes. d1 – d3

Bouton de 
vitesse La vitesse peut être ajustée en trois étapes. P1 – P3

BOUTON DESCRIPTION MONRER

Point fixe: massage à point fixe sur un endroit spécifique. H0

Local: massage local sur une zone limitée. H1

Massage du haut du corps: massage du haut du corps. H2

Bas du corps: massage du bas du corps. H3

Corps entier: massage complet du corps vers l’avant et vers 
l’arrière. H4

Ajustez la position de massage (la position de 
massage peut être spécifiée en mode point fixe et 
en mode local).

Le mécanisme de massage 
se déplace vers le haut.

Le mécanisme de massage 
se déplace vers le bas.

Opération
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MASSAGE PAR COMPRESSION D´AIR

FONCTION DE CHALEUR

COMMANDE VOCALE

POSITION EN APESANTEUR

POSITION DU SIEGE

BOUTON DESCRIPTION

Appuyez sur ce bouton pour sélectionner la fonction de compression d’air: les 
options sont douces, fortes et désactivées.

BOUTON DESCRIPTION MONTRER

Appuyez sur ce bouton pour activer ou désactiver 
la fonction de chauffage dans la zone des jambes. 
Après avoir activé la fonction, vous remarquerez une 
légère sensation de chaleur après un court laps de 
temps.

Une lumière rouge 
s’allume au-dessus du 
bouton lorsque la fonc-
tion est activée.

BOUTON DESCRIPTION

Appuyez brièvement sur ce bouton pour activer la commande vocale. Appuyez 
longuement pendant trois secondes pour activer ou désactiver la commande 
vocale.

BOUTON DESCRIPTION

AUCUN

Chaque fois que vous appuyez sur le bouton, le produit passe en mode d’incli-
naison automatique. Il y a un total de trois modes qui peuvent être sélectionnés 
à tour de rôle.

BOUTON DESCRIPTION

POSITION DU SIÈGE 
Appuyez sur ce bouton et maintenez-le enfoncé pour soulever lentement le 
dossier pendant que le support du mollet s’abaisse. Relâchez le bouton pour 
arrêter le mouvement. Une fois qu’il atteint la position la plus élevée possible, le 
mouvement vers le haut s’arrêtera.

POSITION ALLONGÉE 
Appuyez sur ce bouton et maintenez-le enfoncé pour abaisser lentement le 
dossier pendant que le support du mollet se soulève lentement. Relâchez le 
bouton pour arrêter le mouvement. Le mouvement vers le bas s’arrêtera lorsqu’il 
atteindra la position la plus basse.



94

Opération
O

PÉ
RA

TI
O

N

COMMANDE VOCALE

Appuyez  sur le bouton de l’accoudoir pendant au moins 3 secondes 
(commande vocale activée/désactivée). Assurez-vous que l’appareil est en mode de commande 
vocale. Appelez « Salut Alice » ou « Hey Alice » avant d’émettre les commandes suivantes:
Non. Entrée de commande vocale Réponse

1 Massage on | Activer le massage Réponse: Ok, massage on
2 Massage close | Terminer le massage Réponse: Ok, massage close
3 Comfort massage | Massage confort Réponse: Ok, comfort massage
4 Relax massage | Massage relaxant Réponse: Ok, relax massage
5 Full body massage | Massage de tout le corps Réponse: Ok, full body massage
6 Neck massage | Massage de tout le corps Réponse: Ok, neck and shoulder massage
7 Back and waist massage | Massage de tout le corps Réponse: Ok, back and waist massage
8 Stretch massage | Massage d'étirement Réponse: Ok, stretch massage
9 Fixed massage | Massage Fixé Réponse: Ok, fixed massage

10 Change the other mode | Passer à l’autre mode Réponse: Ok, change the other mode
11 Go little down | Quelque chose en bas Réponse: Ok, go little down
12 Go little up | Quelque chose Réponse: Ok, go little up
13 Open the air pressure | Pression d’air libre Réponse: Ok, open the air pressure
14 Close the air pressure | Fermer la pression d’air Réponse: Ok, close the air pressure
15 Up the seat position | Position assise vers le haut Réponse: Ok, up the seat position
16 Down the seat position | Position assise vers le bas Réponse: Ok, down the seat position
17 Stop adjustment | Arrête modification Réponse: Ok, stop adjustment

Remarque: Les commandes 15 et 16 ne peuvent être utilisées qu’après la commande 14.

3. COMMANDE VOCALE

• �Dites « Hi, Alice» lorsque le fauteuil de massage est activé ou en mode veille. Vous pouvez 
également appuyer sur le bouton d’activation de la commande vocale sur l’accoudoir droit pour 
activer la commande vocale.

• �Appuyez sur le bouton et maintenez-le enfoncé pendant trois secondes pour activer ou désacti-
ver la commande vocale.

• �Une fois cette fonction activée avec succès, le fauteuil de massage répondra par « Je suis ici ». 
Si une entrée vocale est effectuée dans les six secondes suivant ce moment, la fonction de com-
mande vocale correspondante peut être effectuée après que le fauteuil de massage a répondu. 
Si aucune entrée de commande vocale n’est effectuée après six secondes, la commande vocale 
s’éteindra automatiquement et devra être réactivée.

Remarque: les commandes doivent être prononcées en anglais lorsque la commande vocale 
est activée. Vous ne pouvez pas parler trop vite. Toute commande vocale émise doit corres-
pondre aux entrées de commande vocale.

VOICE CONTROL est disponible en anglais 
seulement.
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4. INSTRUCTIONS POUR JOUER DE LA MUSIQUE À TRAVERS LES HAUT-PARLEURS

1 Accédez au menu principal de l’appareil. Ouvrez Paramètres et sélectionnez l’option Bluetoo-
th. Ouvrez Bluetooth et il recherchera automatiquement un nouvel appareil Bluetooth.

2 L’appareil recherchera le modèle Bluetooth correspondant (par exemple, Ecosonic-Music). Ap-
puyez sur le bouton Jumeler. Lorsqu’on vous demande si vous souhaitez que les haut-parleurs 
se couplent avec l’appareil, appuyez simplement à nouveau sur Jumeler pour terminer.

3 Allumez le lecteur de musique sur l’appareil et sélectionnez une piste musicale.

5. RÉINITIALISATION DU FAUTEUIL DE MASSAGE

1 Appuyez sur le bouton rouge On/Off pendant le massage pour arrêter immédiatement toutes les 
fonctions de massage. Le mécanisme de massage et la fonction de redressement automatique 
se réinitialiseront.

2 Une fois la séance de massage terminée (20 minutes lorsqu’elle est allumée), toutes les fonc-
tions de massage sont automatiquement désactivées et la position de réinitialisation du méca-
nisme de massage n’est pas modifiée.

3 Après la réinitialisation, coupez l’alimentation de l’ensemble de l’appareil.

POWER INPUT ON/OFF

Dessin de la position du commutateur Débranchez le câble

1 2

6. TOURNER LE SUPPORT MOLLETS

1 Pour ce faire, tournez d’abord la pièce jusqu’à ce qu’elle heurte la jambe de force transversale 
fixe et non rotative du support du mollet (comme le montre la Fig. 1).

2 Ensuite, faites pivoter le support du mollet vers le bas tout en le tirant vers l’avant d’environ 5 
cm (comme le montre la Fig. 2). Effectuer en sens inverse pour ramener le support du mollet à 
sa position d’origine.
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7. SOULEVER ET DÉPLACER

8. PROTECTION DU SOL

Deux personnes sont nécessaires pour soulever et déplacer le fauteuil de massage. Ils doivent 
soulever la chaise simultanément de l’avant et de l’arrière, l’encoche sur la couverture arrière de 
la chaise de massage servant de poignée à l’arrière et la barre transversale du support du mollet 
de la chaise de massage servant de poignée à l’avant. Ne soulevez pas ou ne déplacez pas la 
chaise en la tenant directement par les accoudoirs.

Une forte pression prolongée exercée par le fauteuil de massage peut rayer le sol. Pour éviter de 
tels dommages, placez un tapis ou un coussin sur le sol où la chaise de massage sera placée.

Veuillez noter: Ne déplacez pas la chaise de massage sur ses rouleaux sur des sols inégaux ou 
dans des espaces confinés. Au moins deux personnes sont nécessaires pour le soulever. Utilisez 
les encoches du panneau de garniture du repose-pieds et du dossier comme points de levage. (Ne 
le soulevez pas par les accoudoirs.)
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9. INSTRUCTIONS POUR SE DÉPLACER

Assurez-vous que tous les câbles ont été retirés de la surface du fauteuil de massage. Inclinez 
ensuite la chaise par le dossier à l’angle indiqué (avec le centre de gravité sur les rouleaux). 
Vous pouvez ensuite pousser le fauteuil de massage vers l’avant jusqu’à un endroit approprié et 
le remettre soigneusement dans la bonne position. (Remarque: avant de vous déplacer, éteignez 
d’abord l’interrupteur principal et débranchez le câble d’alimentation et le câble de la télécom-
mande.)

Attention: Les rouleaux à l’arrière du fauteuil de massage ne conviennent que pour les mouvements 
lents sur une courte distance. Veuillez utiliser d’autres aides pour déplacer le fauteuil de massage 
sur de plus longues distances!
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Particularités
ROULEMENT
Une technique qui alterne agréablement contraction et détente de la musculature pour un effet 
apaisant et relaxant. Cette technique est souvent mise en œuvre à la fin d‘un massage dans le 
but de relaxer les muscles et de provoquer une sensation de repos.
PÉTRIR
La peau et les muscles sont apaisés et massés soit entre le pouce et l‘index, soit à l‘aide des 
deux mains. Cette technique de massage est avant tout employée pour faire disparaître les 
contractures.
PRESSION PNEUMATIQUE
Des coussins qui se remplissent d‘air puis expulsent celui-ci provoquent un mouvement de pompe 
générant des réflexes musculaires naturels. Cette technique s‘avère aussi particulièrement bien-
faisante pour les pieds et les mollets.

PÉTRIR & MARTELER (DUAL ACTION)
Ici se retrouvent associées les techniques du pétrissage et du tapotement pour à la fois défaire les 
contractures et favoriser la circulation sanguine.

MARTELER
Le MARTELER consiste à exécuter de courts mouvements pulsatifs avec le bord ou le plat de la 
main ou avec le poing. Cette technique favorise l‘irrigation sanguine de la peau et soulage les 
muscles tendus. Si elle est mise en œuvre à hauteur des poumons, elle permet de fluidifier les 
bronches.

FORME EN L
Massage en profondeur de la totalité du corps, depuis la nuque jusqu‘aux fesses.

FORME EN S
Avec ce programme automatique, des têtes de massage disposées très près du corps traitent l‘en-
semble du dos jusqu‘aux fesses. La mécanique en forme de S est inspirée de la forme naturelle 
de la colonne vertébrale.

COMPACT
Pour la position allongée, le fauteuil avance vers l‘avant, ne nécessitant ainsi que 5 cm de dis-
tance par rapport au mur. Gain de place et confort assurés!

SANS GRAVITÉ
Cette position développée pour les astronautes vous fait ressentir une « sensation d‘apesanteur.

AUTOMATIQUE
Programmes automatiques développés spécialement pour tout le corps offrent une large gamme 
de différentes techniques de massage. Ce faisant, la fonction chaleur/chauffage peut être acti-
vée au choix.

ZONE DU DOS
Un espace de massage individuel utilisable pour toutes les tailles.

COUSSINS REGLABLES
Au besoin, un coussin double peut être installé pour réduire l'intensité de massage à la nuque 
et aux épaules.

BRAINTRONICS®
La technologie braintronics® synchronise vos ondes cérébrales à l'aide de la stimulation audio. 
En combinaison avec votre programme de massage développé spécialement pour délivrer votre 
corps des tourments du stress. Que vous vouliez vous détendre, rêver ou apprendre, tout est 
possible.
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INTENSITE DE L'AIR COMPRIME
L'intensité du massage par airbag peut être réglée.

MASSAGE 3D
Avec cette nouvelle technique, le mouvement de massage ne s‘effectue plus seulement vers le haut 
et vers le bas, mais aussi en avant et en arrière.

SHIATSU
Le shiatsu (pression des doigts) est une forme de thérapie corporelle inventée au Japon. Cette 
technique consiste en des étirements et rotations rythmés et doux à la fois dont les effets sont 
particulièrement puissants. L‘objectif du shiatsu est de stimuler des points précis du corps et de 
mobiliser les muscles.

POINT
Les têtes de massage peuvent masser ponctuellement.

VITESSE
La vitesse de massage est réglable.

LARGEUR
La distance entre les deux têtes de massage peut être réglée (étroit, moyen, large).

MUSIQUE
La musique assure une détente et un plaisir encore plus intenses.

BLUETOOTH
Transmission de données sans fil.

SENSATION D'UN MASSAGE MANUEL
Les têtes de massage spécialement développées rappellent ici les mouvements de main d'un 
masseur. Elles peuvent s'étendre dans un angle maximal de 41 degrés jusqu'à atteindre 6,5cm 
et masser efficacement les vertèbres cervicales, thoraciques et lombaires comme une main.

ACCÈS RAPIDE
La fonction de démarrage rapide située dans l'accoudoir permet de contrôler les fonctions essen-
tielles en un mouvement.

COMMANDE VOCALE
Utilisez la commande vocale pour activer les fonctions choisies.

CHALEUR DES JAMBES AU CARBONE 
La chaleur infrarouge au carbone, qui agit en profondeur, est idéale pour les personnes qui 
souffrent de troubles de la circulation sanguine ou de tensions musculaires.
La chaleur dilate les vaisseaux sanguins et stimule la circulation sanguine.
En même temps, le tonus musculaire se relâche, ce qui entraîne une profonde détente.

180°

180° ROTATION OPTIONNELLE DU REPOSE-PIEDS
Grâce à la possibilité d’une rotation à 180°, vous pouvez choisir entre un appui pour les jambes 
ou un massage des jambes. Un massage par compression peut avoir différents avantages, no-
tamment une meilleure circulation sanguine, un soulagement de la douleur et une stimulation du 
système lymphatique. PA

RT
IC

U
LA

RI
TÉ

S

Particularités
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Entretien
• �Si l’appareil n’est pas utilisé pendant une période plus longue, le câble d’alimentation doit être 

enroulé et l’appareil doit être stocké dans un environnement sec.
• ��Ne rangez jamais l’appareil à des températures élevées ou à proximité d’un feu ouvert. Évitez 

l’exposition prolongée au soleil.
• ��Lors du nettoyage, n’utilisez que des produits disponibles dans le commerce pour le cuir synthé-

tique. Ne le nettoyez pas avec du diluant, du benzène ou de l’alcool à tout moment.

Spécifications
Dimensions: 		  debout:	   70 x 104 x 99,5 cm 
				    inclinaison:  70 x 135 x 80 cm 
Poids:			   59 kg
Tension:			   220-240V ~ 50/60Hz 
Puissance nominale:		 65 W
Durée:			   20 Minuten 
braintronics®:		  21 Minuten
Certificats:		
			   

DÉFAUTS EXPLICATION

•� �Le son du moteur peut être entedu 
pendant le fonctionnement.

•� �Il ś agit d ún bruit de fonctionnement 
normal.

•� �La télécommande ne fonctionne pas 
correctement.

•� �Assurez-vous que la prise secteur est 
correctement insérée dans la prise et 
que l’interrupteur d’alimentation est 
allumé. Veuillez vérifier le câble de la 
télécommande.

• L’appareil a cessé de fonctionner. •� �La chaise s’éteint automatiquement une 
fois que la durée d’exécution prédéfinie 
a été atteinte ou après une utilisation 
excessive. Cela garantit à la chaise une 
longue durée de vie opérationnelle.

•� �Les programmes Braintronics® ne 
démarrent pas.

•� �Assurez-vous d’avoir installé l’appli-
cation Braintronics® et activé votre 
compte. Vérifiez également qu’il existe 
une connexion Bluetooth® entre votre 
smartphone et le fauteuil de massage.
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Déclaration UE de Conformité
Conforme aux directives européennes EMC 2014/30/EU, LVD 2014/35/EU et RoHs.

Conditions de garantie
Le détaillant garantit un délai de garantie légal pour le produit décrit au verso. La garantie est valable 
à partir de la date d’achat. La date d’achat doit être documentée avec une preuve d’achat. Le dé-
taillant réparera ou remplacera gratuitement les produits défectueux enregistrés en Allemagne. Cela 
n’inclut pas les pièces sujettes à l’usure telles que les housses en tissu. Cela nécessite que l’appareil 
défectueux soit envoyé avec une preuve d’achat avant l’expiration de la période de garantie.

La garantie est nulle si un défaut est survenu, par exemple en raison d’influences extérieures ou à la 
suite d’une réparation ou d’une modification non effectuée par le fabricant ou un revendeur agréé. 
La garantie du détaillant est limitée à la réparation ou au remplacement du produit. En vertu de cette 
garantie, le fabricant ou le détaillant n’aura aucune autre responsabilité et n’est pas responsable 
des dommages dus au non-respect des instructions d’utilisation et / ou à une mauvaise utilisation du 
produit.

Si, après avoir examiné le produit, le fabricant détermine que la demande de garantie ne concerne 
pas un défaut couvert par la garantie ou que la période de garantie a expiré, le client est responsable 
des coûts de l’inspection et de la réparation.

Mentions légales: Aucun des contenus n’a de valeur curative. Le diagnostic et la thérapie pour les 
maladies et autres troubles physiques nécessitent un traitement par un médecin, un praticien alternatif 
ou un thérapeute. L’information est fournie à titre de référence seulement et ne doit pas être utilisée 
comme substitut à un traitement médical. Chaque utilisateur est tenu de déterminer si les traitements 
sont bénéfiques dans son cas spécifique par un examen minutieux et, si nécessaire, après avoir 
consulté un spécialiste. Chaque utilisation ou thérapie est entreprise aux risques et périls de l’utilisa-
teur. Nous nous dissocions de toute propriété ou engagement curatif.

CASADA Deutschland GmbH 
Obermeiers Encadré 3
33104 Paderborn, Allemagne 
info@casada.de 
www.casada.de

Copyright Les images et le texte sont soumis aux droits d’auteur de CASADA Deutschland GmbH 
et ne peuvent être utilisés sans consentement exprès.
Droits d’auteur © 2022 CASADA Deutschland GmbH. Tous droits réservés






